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PROTOKóŁ ' 

o interpretacji artykułu X układu z Niemcami 
z dnia 20 stycznia 1930 r., 4otyczącego kwestyj 
finansowych, podpisany w Brukseli dnia 30 

lipca 1936 r, 

Prlekład, 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

M Y, IGNA C Y 'M OŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym 
wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia trzydziestego lipca tysiąc dziewięćset 
trzydziestego szóstego roku podpisany został 
w Brukseli protokół o interpretacji artykułu X 
układu z Niemcami z dnia 20 stycznia 1930 r' I 

, dotyczącego kwestyj finansowych. Protokół ten 
brzmi jak następuje: , 

PROTOCOLE 

,portaot ioteą.retation de l'Article X de l'Acco,rd 
avec, l' Allemagne en date du 20 ja,nvier 1930, 
CODcernant les questions fin8ncieres, signe a 

Bruxelles le 30 juillet 1936. 

AU NOM D.E LA RtPUBLlQUE DE POLOGNE, 

, NOUS, IGNAC;\' MOŚCICKI, 
PRtSIDENT' DE LA RltPUBLlQUE DE POLOGNE. 

A tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, 
Salut: 

Un Protocole portant interpretalion de l' Ar­
ticleX de I'Accord avec l'Allemagneen date 
du 20 janvier 1930 concernant les questiQns fi .. 
nancier.es, ayant ete signe Ił Bruxelles le trente 
;uillet mil neuf cent tren'te-six, Protocole, dont 
la teneur suit: 

PROTOKOŁ. .PROTOCOLE. : PROTOCOL. 

Należycie upoważnieni przed­
stawiciele Rządu Jego Królew­
skiej Mości Króla Belgów, Rzą­
du Zjednoczonego Królestwa ' 
.Wielkiej , Brytanii i Północnej 

Les ~eph~sentants' . dument 
autorlses du GouvęrneQlent de 
Sa Majeste le Roi des ' Belges, 
du Gouvernement du Royaume­
Uni ' de · Grand.e-Br.eta~ne et 

The duly authońzed repre­
sentatives of the Government 
of His Majesty the King of the 
Belgians, the Government of 
the ' United Kingdom of Gre'at 
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Irlandii, Rządu Kanady, Rządu 
Commonwealth Australii, Rzą­
du Nowej Zelandii, Rządu Unii 
Południowo-Afrykańskiej, Rzą­
du Indii, Rządu Republiki 
Francuskiej, Rządu Jego Kró­
lewskiej Mości Króla Hellen6w, 
Rządu Jego Królewskiej Mości 
Króla Włoch, Rządu Jego Ce­
sarskiej Mości Cesarza Japonii, 
Rządu Rzeczypospolitej Pol­
skiej, Rządu Republiki . Portu­
galskiej, Rządu Jego !Królew­
skiej Mości Króla Rumunii, 
Rządu Konfederacji Sltwajcar-

. skitj, Rządu Jego' Królewskiej 
Mości Króla Jugosławii 

, Z w a! yw s z y, 

. że wart. X, ust. 2 Układu 
z Niemcami, podpisanego w Ha· 
dze w dniu 20 ,styc;znia. 1930 r. 
i należycie wprowadzonego w 
życie, odnośne Rządy (z wyjąt~ 
kłem Konfederacji Szwajcar­
skieH, udzieliły Bankowi Ro;z;ra­
chunków Międzynarodowych, 
którego utworzenie zostało prze­
widziane planem ekspertów z 
dnia 7 czerwca 1929 r., pewnych 
immunitetów, dotyczących jego 
majątku i aktywów, jak rpwniei 
majątku i aktywów, które by­
łyby jemu ' powien;one, 

że na mocy konwencji, pod­
pisanej w Hadze w tym samym 
dniu, co wyżej wymieniony 
Układ i która nabyła moc usta­
wową w Szwajcadi. Rząd Kon­
fed~U'ic:ll S~wajcar!lkil!j ' ,obq.. 
wi~;ł:ał się wobec Rządów Nie­
miec, . Belgii, Francji, Zj~dno­
czonego Królestwa Wielkiej 
Brytan.ii i Północnej Irlandii, 
;Włoeh i Japonii. !\hv w przy­
padku założenia rzeczonego 
Banku, Rozra.chunków Między­
narodowych, w Bazylei, udzielłć 
mu Statut Organizacyjny, za­
pewniający mu w myśl ' art. X 
immunitety podobnę do immu­
nitetów przewidzianych wart. 
X ust. 2 Układu 1:. Niemcami, 

d'lrlande du 'Nord, du Gouver­
nement du Canada, du Gou­
vernetnent du Commonwealth 
d'Australie, du Gouvernement 
de la Nouvelle Zelande, du 
Gouvernement de l'Union de 
l'Afrique du Sud, du Gouverne· 
ment de l'Inde, du Gouverne­
ment de la Republique Fran­
c;:aise, du Gouvernement de Sa 
Majeste le Roi des Hellenes, du 
Gouvernement de Sa Majest~ 
le Roi d'ltalie, du Gouverne­
ment de Sa Majeste I'Empereu" 
du Jaj)Qn, du Gouvernement de 
la Republique de Pologne, du 
Gouvernement de la Republi­
que du Portugal, du Gouverne. 
ment de Sa Majeste le Roi de 
Roumanie, duGouvernement 
de la . Confederation suisse, du 
Gouvernement de Sa Majeste le 
Roi de Yougoslavie 

Considerant 

Qu'. l'article X, alinea 2, de 
I'Accorq avecl'Allemaane, siane 
a La Haye le 20 janvier 1930 et 
dument entre en vigueur, leurs 
Gouvernements respectifs (a 
l'exception de la Confederation 
suisse) ont conrerea la Banquę 
des Reglements internationaux, 
dont la constitutioo a ete prevue 
par le Plan des Experts du 7 juin -
1929, certaines immunites en te 
qui concerne Ses biens et avoirs 
ainsi que ceux qui l\łi seraient 
confies. 

Que par une Conveotion, si· 
gnee a La Haye, a la meme date 
ql.!ed·dessus; _et ayant acquis 
force de loi en Suisse, le Gou· 
vernement<łe la· Confed~ratłon 
su/sse I' est engage~nv8rsles 
Gouvernements de l'Allemagne, 
de la Belgique, de la Franc;e, du 
Roy aume-Uni de Grande-Bre­
tagne et d'lrlande du Nord, d~ 
l'Jtalię et du Japon, A oetrQyet 
ił ladite Banque des Reglements 
internationau~, dans le eas de 
son etahłissement li BaJe, · une 
charte constitutive lui eonIe­
rant a rartiele X des immunite:;: 
similaires ' ił celles prevues ci 
l'article -x alinea ,2 ' de l'Accord 
avec l'Allemagne. 

że poniewai art. X, U$t. 2 - Que l'artic:le X alinh 2 de 
Układu z Niemcami. i art. X I'Accord avęc l'AUemaQne et 
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Britain and Northem Ireland, 
the Government ofCanada, the 
Government of the Common­
wealth of Australia, the Go­
vernment of New Zealand, the 
Government of the Union of 
South Africa, the GovernmenŁ 
of India, the Government of the 
French Republic, the Govern­
ment of His Majesty the King of 
the łIellenes, the Govenł-meQt 
of His Maj asty the King of I tal y, 
the Govemment of His Majesty 
tbe Emperor of Japan, the Go­
vernment of tha Republic of 
Poland, the Govemment of the 
Republic of Portugal, the Go-

' vemment of His Majesty the 
King 6f Roumania, the Govem­
ment of the Swiss Confedera­
tion, the Government of His 
Majesty the King of Yugoslavia 

Whereas 

In accordance with Artiele X, 
paragraph 2 of the Agreement 
with Germany, which was sig­
ned at The Hague on the 20th 
January 1930 and hasduly co­
me into force, their respective 
Govemments (with the excep­
tion oE the Swiss Confederation) 
have conferred up on the Bank 
for ' International Settlements, 
the establishment of which was 
laid down by the Experts' Plan 
of the 7th June 1929, certain im­
munities regarding its property 
and assets as well as I those 
which might be entrusted to it. 

And whereas by a Conven­
tion, signed at The Hague on 
the same dat e as that above­
mentioned and having acquired 
łhe lorce ol law in Switzerland, 
the Government Qf . the Swiss 
Confederation has undertaken 

. towards , the Governmenłs of 
Germ~ny, BelgiuJll, France, the 
United Kingdom of Great Bri­
taift and Northern Ireland, Italy 
arid Japan to grant to th" said 
Bank for International Settle· 
menłs, in tha event ot ifs esta­
blishment at Basie, a ConsU- . 
tuent Charter conferring up on 
it in accordance with Artiele X 
imtnunities similar to those laid 
down by ArticIe X paragraph-2 
of the Agreement with Ger­
many. 

And whereas, since Article X 
pąragraph 2 ol the Agreement 
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Statutu Organizacyjnego wyni­
kającego z konwencji z Kon{e­
deracją Szwajcarską, wyrażają 
niedokładnie intencje Stron 
Umawiających się i mogą spo­
wodować powstanie pewnych 
trudności interpretacyjnych, na­
leży ściśle określić z!1aczenie 
rzeczonych artykułów i zastą­
pić użyte w ' nich wyrażenia 
przez wyratenia bardziej ~ro­
zumiałe i mogące bardziej sku­
~ecznie zapewnić ,/ operacjom 
Banku Rozrachunków Między­
narodowych immunitety nie­
zbędne dla wykonywania jego 
zadaniaj 

postanowili, co następuje: 

'Art. t. 

. Bank Rozrachu'nk6w Między­
narodowych, jego majątek i ak­
tywa, jako też wszelki majątek 
i aktywa" jakie są lub będą mu 
powierzone, niezależnie od te­
go, czy będą to monety, czy in­
ne dobra piep.iężne, sztaby zło­
ta, s,rebra lubszfaby jakiego­
kolwiek innego metalu, przed­
mioty wartościowe, walory lub 
jakiekolwiek inne ,przedmioty, 
których deponowanie jest, zgo­
dnie z . praktyką bankową, do­
,Puszczalne, ,- nie podh~gaią 
postanowieniom i zarządzeniom, 
przewidzianym w ust. 2 art. X 
Układu z Niemcami i wart. X 
Statutu Organizacyjnego, wy­
nikającego , z konwencji ze 
Szwajcarią z dnia 20 stycznia 
1930 r. ' 

Majątek i aktywa stron trze­
cich, trzymane przez jakąkol­
wiek , inną instytucję lub osobę 
z polecenia, w imieniu lub na 
rachunek Banku Rozrachun­
ków Międzynarodowych, będą 
uważa'ne za powierzone ,Ban­
kowi Rozrachunków Między­
narodowych i za korzystające 
z immunitetów, przewidzianych 
w wyżej wymienionych artyku­
łach na tej samej podstawie co 
majątki i aktywa, które Bank 
Rozrachunków Międzynarodo­
wych trzyma na rachunek osób 
trZecich, w pomieszczeniach 
specjalnie do tego celu przez 
Bank, jego filie lub agencje 
przeznaczonych. 
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l' artic1e X de la charte consti­
tutive faisant suite ci. la Con­
vention avec la GonfęderatiQrl 
suisse n'~;xprim:--nt qu'imparf:--i­
tement l mtenhon des Partles 
contractantes et pouvant soule­
ver des difficultes d'interpreta­
tlort, il importe de preciser la 
portee des dits articles et , de 
substituer aux termes employes 
des expressions plus c1aires et 
plus aptes a' garantir aux ope­
rations de la Banque des Regle­
ments internationaux les immu­
nites indispensables a l'accom­
plissement de sa tache; 

Sont convenus des · disposi­
tlons luivantes: 

:Article t. 

Sont exempts des dispositions 
ou mesures visees a l' article X 
alinea 2 de I'Accord avec l'Alle­
magne et a l'article X de la 

. Charte constitutive faisant suite 
a la Convention avec la Suisse 
du , 20 jimvier 1930, la Banque 
des R~glements internationaux, 
ses biens et avoirs " ainsi que 
tous les biens et avoirs qui lui 
sont, . au seront ' confies, qu'il 
s'agisse de numeraires ou autres 
biensfongibles, de lingots d'or, 
d'argent ou de tout autre me­
tal, de matieres precieuses, de 
titres ou de tous autres objets 
dont' le dep<)t est admis par Ja 
pratique bancaire. 

Seront consideres comme eon­
fi~s a la Banque des R~glements 
internationaux, et jouissant des 
immunites prevues aux articIes 
pr~cite8, au meme titre que les 
hiens et avoirs qu'elle detien· 
dra, pour le compte d'autrui, 
dans les immeubles affectes a 
cet usage par elle, ses succursa­
les ou agences, les ' biens et 
avoirs de tiers qui seront de­
tenus par toute autre institu­
tion ou personne, sur les in­
structions, au nom et pour le 
compte de la Banque des Re­
glements internationaux. 

with Germany and ArticIe X of 
the Constituent Charter conse­
cutive to the Convention with 
the Swiss Confederation onJy 
imperfectly express the ' inten­
tion of the contracting ' Partie s 
and are liable to give rise to 
difficulties oE interpretation, ił 
is important to define the scope 
of the said Articles and to sub­
stitute for the terms employed 
expressions which are clearer 
and more capable of assuring 
to the operations of the Bank 
for International Settlements 
the immunities which are ind i­
spensable to the aecomplish­
ment of its taski 

Have agreed as followa: 

:Article l. 

The Bank for International 
Settlements, its rroperty and 
assets as welIas al the property 
and assets which are or will be 
entrusted to it, whethercoin or 
,other fungible goods, gold bul­
lion, silver or any other metal, 
precious objects, securities or 
any other objects the deposit ~ 
ol which is admissible in aecor­
dance with banking practice, 
are exempt from the provisions 
or measuresrelerred to in pa­
ragraph 2 ol Article X ol the 
Agreement with Germany and 
in ArticIe X of the Constituent 
Charter consecutive to the 
Convention w~th Switzerland, 
of the 20th January 193Q. 

The property and. assets of 
third parties" held by any other 
institution or person" on the 
instructions, in the name or for 
the account of the Bank for 

. International Settlements; ShllU 
be considered as entrus'ted to 
.the Bank for International Sett­
lementsand as enjoyingthe 
immunities laid down by the 
Articles above-mentioned by 
the same 'right as the property 
and assets which the Bank for 
International Settlements holds 
for the account , of others, in 
the premises set apart for this 
purpose by the Bank, its bran­
ches or agencies. 
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' Artykuł 2. 

Niniejszy Protokół wejdzie w 
życie dla każdej ze Stron Uma­
wiających się w dniu złożenia 
jej dokumentu ratyfikacyjnego 
w belgijskim Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych i Handlu 
Zagranicznego. Wejdzie on nie­
zwłocznie w życie dla tych 
Stron Umawiających się, które 
oświadczą w chwili podpisywa­
nia · ·Protokołu, iż zrzekają, się ' 
procedury ratyfikacji. 

Artykuł 3 . . 

Rządy, nie-sygnatariusze, któ­
re są lub mogłyby być stronami 
w U;kładzie z Niemcami, podpi­
sanym w Hadze w dniu 20 stycz­
nia 1930 r., mogą przystąpić do 
niniejszej Konwencji. 

Rząd, który pragnie do meJ 
przystąpić, ' powinie~ 'powiado­
mić o swym zamiarze pisemnie 
Rząd Belgijski, przekazując mu 
akt przystąpienia. 

Artykuł 4. 

Rządy, które nie podpisały 
Układu z Niemcami, podpisane­
go w Hadze w dniu 20 stycznia 
1930 r. będą mogły . przystąpić 
do niniejszej Konwencji, pod­
pisując, z zastrzeżeniem ratyfi­
kacji, jeżeli tego zajdzie potrze­
ba, oryginał tej Konwencji, któ­
ry zostanie złożony w archiwum 
belgijskiego Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych i Handlu Zagrani­
cznego. Podpis złożony w ten 
sposób przez Rząd, który nie 
poąpisał Układów Haskich, bę­
dzie ' pociągał za sobą .przystą­
pienie do art. X i XV Układu 
z Niemcami z dnia 20 · stycznia 
-1930 r., jako też do załączni­
ka XII tego Układu, ustalają­
cego tryb postępowania w Try­
bunale Rozjemczym, którelio 
jurystłykcji rzeczone . Rządy' 
poddadzą się w ten sposób . 
w sprawach, dotyczących sło­
sowania i interpretacjiwspom­
nianego art. X oraz niniejszej 
Konwencji. 

. Artykuł 5. 

Dziennik UsławNr ' Sl . 

ArUcle ·2. 

Le present Prołocole entrera 
en vigueur, pour chaque Partie 
contractante fi la date du de­
pOt de son instrument de' ratifi-

. cation au Ministere des Affaires 
Etrang~res de l3elgique. 11 en­
trera en vigueur . immediate­
ment pour les Partie s contra c­
tantes qui, lors de. la signature 
auront declare renoncer fi , la 
procedure de ratificatlon. 

Article 3. 

Les Gouvernements non si-
. gnataires qui seraient Partie li 
l'Accord avec l'Allemagne 'signe 
fi La Haye le 20 janvier 1930, 
pourront adherer 'fi l~ presente 
Convention. 

Le Gouvernement qui desire 
adherer notifie par ecrit son in­
tention au Gouvernement belge 
en lui .transmettant l'acte d'ad­
hesion. 

Articłe4. 

Les Gouvernemtmts non si­
gnataires de I'Accord avec 
l'Allemagne signe fi La Haye le 
20 janvier 1930, pourront adhe­
rer fi la presente Convention .en 
signant, sous reserve de ratifi­
cation s'ił y a Heu, l'original de 
cette Convention qui restera 

- depose fi la Chancellerie du Mi­
nistere des Affaires Etrangeres 
de Bęlgique. La signature ainsi 
apposee par un Gouvernement 
non signataire des Accords de 
La Haye impliquera adhesion 
aux Articles X et XV de 
l'Accord avec l'Allemagne du 
20 janvier 1930, ainsi qu'fi 
l'Annexe XII dudit Accord re­
Jtlant la procedure devant le 
Tribunal Arbitral fi la juridi­
ction duquel _ les Gouverne­
ments en question se seront 
ainsi soumis, pour l'application 
et. l'interpretation dudit Article 
X et de . la presente Conven·· 
tion. 

'Article 5 . 

Rząd belgijski doręczy wszy- Le Gouver~ement belge re-
stkim Rządom sygnatariuszom, ' mettta fi tous les GDuverIle­
jako też Bankowi Rozrachun- ments signataires, ainsi qu'fi la 
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Article ' 2 • . 

the present Prołocol , will 
come into force, for each con­
traćting Pa.rty, on the date of 
depo sit of its instrument of ra­
tification at the Belgian Mini­
stry for Foreign Affairs. Ił will 
come into force immedhltely in 
respect of such 'contracting Par­
ties as may declare .at the time 
ofsigning theConvention that 
they renounce the procedure of 
ra Wica tion. 

Article 3. 

The non-signatory Govern­
ments which are or may be 
Pąrties to the ' Agreement with 
Germany~ signed at The Hague 
on the 20th January 1930, may 
accede to the present. Conven­
tion. 

Any Government ' desiring to 
accede must 'notify lts intentiOIl 
in writing to the Belghm Go- ' 
vernment transmitting the do­
cument . notifying its accession .. 

ArUcle 4. 

The Govemmeriłs not signa­
tories of the Agreement with 
Germany signed at Thę Hague 
on the 20th January 1930, may 
be com e Partie s to the preserit 
Convention by signing, subject 
to ratification if necessary, the 
original of this Conventioń 
which will remain deposited in 
the archives of the BelgHlO Mi­
nistry for F oreign Affairs. The 
~ignature thus appended by a · 
Govemment not a signatory to 
the Agreement with Germany 
will imply ' accession to Articles 
X and XV of the Agreement 
with Germany of the 20th ' Ja­
nuary 1930, as well as to Annex 
XII of the same Agreement, 
laying down the procedure be­
fore the Arbitral Tribunal, to . 
whose jurisdiction the Govern­
ments inquestion will thus · 
have submitted themselves, so 
far as ' concerns theapplication 
and interpretation of the said 
Article X and of the present 
Convention;-

Artide 5. 

' Th.e Belgian Government will 
forward to aU signatory Go­
vernmEmts, as well as to the 
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ków' Międzynarodowych, za­
świadczony odpis niniejszej 
Końwencji, protokołu, dotycżą­
cego złożenia pierwszych , do­
kumentów ratyfikacyjnych, póź­
niejszych dokumentówratyfi­
kacyjnych, jako też deklaracyj 
o przystąpieniu, przewidzianych 
w ~rtykułach poprzednich. 

. , Artykuł 6. 

Niniejsza KOD\~encJa ' została 
sporządzona w językach francu­
skim i angielskim w jednym 
egzemplarzu, który zostanie 
złożony w archiwach Rządu 
Belgi j skiego. . 

Sporządzono w Brukseli w 
dniu 30 lipca 1936 r. 

ZA BELGIĘ: 
P. H. Spaak 

ZA WIELKĄ BRYTANIĘ 
LPÓŁNOCNĄ IRLANDIĘ: " 
Ęsmond Ovey 

ZA KANADĘ: 
Esmond Ovey 

ZA AUSTRALIĘ: 
. Esmond Ovey 

ZA NOWĄ ZELANDIĘ: . 
. Esmond Ovey 

ZĄ , . UNIĘ POŁUDNIOWO-
AFRYKANSKĄ: 

Van Broekhuizen 
ZA INDIE: 

Esmond Ovey 
ZA FRANCJĘ: 

J. Laroche 
ZA 'GRECJĘ: 

D.Sophianos 
ZA WŁOCHY: 
ZA JAPONIĘ: 

. Kurusu 
ZA POLSKĘ: 

Jackowski 
ZA PORTUGALIĘ: 

Augusto de Castro 
ad referendum 
ZA RUMUNIĘ: 

D. J. Ghika 
ZA SZWAJCARIĘ: 

Frederic Barbey 
ZA JUGOSŁAWIĘ: 

Iliya Milikitch 
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Banq~e des Reglements inter­
nationaux, une copie certifiee 
·conforme de la presente Con­
vention, du proces-verbal du 
depot des premieres ratifica-, 
tions, . des ratifications ulterieu; 
res ainsi que des declarations 
d'adhesion ·prevues 'au x artiCles 
qui pn!cedent. " 

Bank for International Settle­
ments, a certified copy of the 
present Convention, of the rę­
port of the depositing 'of the 
first ratifications, the later ra­
tifications and the notifications 
of accession contemplated by: 
the preceding Article. 

Article 6. • Article 6. 

La presente Convention aeŁe 
redigee en. langues franc;:aise ~t 
anglaise en un seul exemplaire 
qui restera depose . dans les 
al'chives du Gouvernement bel. 
ge . . 

. The present Convention has 
been drawn up in the French 
and English languages in one 
single copy which will remain 
deposited in the archives of the 
Belgian Government. 

.fait ci Bruxelles, le 30 juillet 
. 1936. 

Done at· Brussels on the 30th 
July 1936 . 

POUR LA BELGIQUE: FOR BELGIUM: 
(s) P. H. Spaak (sgd) 

POUR LA GRANDE· BRE- FOR GREAT BRIT AIN AND 
T AGNE 'ET L'IRLANDEDU NORTHERN IRELAND': 
NORO: . 

(s)Esmond Ovey (sgd) 
POUR LE CANADA: FOR CANADA: 

(s) Esmond Ovey (sgd) 
POUR L'AUSTRALIE: FOR AUSTRALIA: 

..... (s) Esmond Ovey (sgd) 
POUR LA NOUVELLE-ZE- . FOR NEW-ZEALAND: 

LANDE: . 
(s) Esmond Ovey (sgd) 

POUR L'UNION .DE L'AF- FOR THE UNION OF SOUTH 
RIQUE DU SUD: . AFRICA: 

. . (s) 'Van Broekhuizen (sgd) 
POUR L'INDE: FOR INDlA: 

. (s) Esmond Ovey (sgd) 
POUR LA FRANCE: , 

(s) J. L.aroche (sgd) 
POUR LA GRECE: 

(s) D .. Sophianos (sgd) 
POUR L'ITALIE: 
POUR LE JAPON: 

. . . (s) Kurusu (sgd) 
POUR LA POLOGNE: 

. (~ljackowski (sgd) 
POUR LE PORTUGAL : 

(s) ad referendum (sgd) 
Augusto de Castro 

POUR LA ROUMANIE: 
(s) D. l. Ghika (sgd) 

FOR FRANCE: 

FOR GREECE: 

FOR ITALY: 
FOR JAPAN: 

FOR POLAND: 

FOR PORTUGAL: 

FOR ROUMANIA: 

POUR LA SUISSE: FOR SWITZERLAND; 
. . (s) Frederic Barbey (sgd) , 

POUR LA YOUGOSLAVIE: FOR YUGOSLAVIA, 
(s) Iliya Milikitch (sgd) 

Zaznajomiwszy się z powyższym protoko­
łem, . uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarów­
no w całości, ja.k i w każdym z . postanowień 
w nini zawartych; oświadczamy, że jest przy­
jęty, ratyfikowany i potwierdzony i przyrzeka-

Apres avoir vu et examine ledit Protocole, 
Nous )' avons approuve et approuvonsen toutes 
et chacune des dispositions qui y sont conte­
nues; declarons qu'i1 est accepte, ratifieet eon-

. finne et promettons qu'jJ serainviolablemenl 

. 0bserve L , ' my, że będzie niezmiennie zachowywany, .· 
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Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

En Foi de Quoi, Nous aVOn8 donne l .. 
Presentes, revetues du Sceau de la Republique. 

W Warszawie, dnia 13 maja 1938 r. A Varsovie, le 13 mai 1938. 

(-) l. M ościckf (-) l. Mościcki 

Pręzes Rady Ministrów: 

(-l Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
• (-l Beck 8 

L. e President du Conseil des MinisŁres: 

L S (-) Sławo; Składkows'" 
. • Le Ministre des Affaires Etrangeres: 

. . . (-l Be~k . 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z din1a 11 lipca 1938 r. 

'W sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa dokumentów ratyfikacyjnych protokołu z dnia 
30 lipca 1936 r. o interpretacji art. X układu z Niemcami z dnia 20 stycznia 1930 r., dotyczące­

go kwesty; finansowych. 

I. 

. Podaje się niniejszym do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 2 protokołu 
o interpretacji art. X układu z Niemcami z dnia 20 stycznia 1930 r. dotyczącego kwestyjfin4ln­
. sowy ch (Dz. U. R P. z lY31 r. Nr 90, poz. 701), podpisanego w Brukseli dnia 30 lipca 1936 r., 
-zodał złożony Rządowi Belgijskiemu dnia 29 czerwca 1938 r. w imieniu Rządu Polskiego do-­
. kument ratyfik!łcyjny rzeczonego protokołu. 

II. 
Równocześnie podaje si~ do wiadomości, zgodnie z komunikatami Rządu Belgijskiego, 

że w wykonaniu postanowień art. 2 wspomnianego protokołu zostały złożone Rządowi Belgij­
skiemu: 

a) oświadczenia w chwili podpisywania protokołu, W imieniu Rządów niżej wymienio-
nych państw, iż zrzekają się procedury ratyfikacji: . , 

Belgii 30 lipca 1936 -r. 
Jugosławii 18 wrze'śnia 1936 r. 

,Nolwei Zelandii 4 grudnia 1936 r. 
Unii )'dłudioiowo-Mrylkańsikiej 21 grudlnia 1936 r. 
Grerqji 3Oc%erI"wca 1937 r. 

,hl dokumenty ratyfikacyjne powyższego protokołu w imieniu Rządów niżej wymienio­
nych paIistw w dniach nast,ępujących: 

F,nmc~i 1 ~ marca 1937 r. 
W. Bryt_ i lr1laIlldii 

Północnej 
Szwal'ca,ńi 
Indii 
Kanady 

6 kwieltnIa 1937 r. 
24 mada 1937 ,r. 
7 Wrześn:i:a 1937 r. 

20 styc'znia 1938 r. 

Minister Spraw Zagranicz.nych: Beck 
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ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRó~ 

z dnia 13 lipca 1938 r. 

o likwidacji fideikomisu Pszczyńskiego. 

Na podstawie art. 2 ustawy z dnia 7 sierp­
nia 1937 r. o zniesieniu fideikomisu Pszczyń-

ski ego (Dz. U. R. P. Nr 60, poz. 474) za,rzłldza 
się CP następuje: 

" 


